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Cmamus nocésuyena ananu3sy UHOA3bIYHOU 1eKCUKU 8 AHSNIOAZBIYHbIX POMAHAX nocmgemu-
Hucmuueckozo scaupa. Onpeoenenvl 0OCHOBHbIE A3bIKU-OOHOPbL, OXAPAKMEPU30B8AHA MEeMAmu-
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BORROWED NEW WORDS IN POSTFEMINISTIC NOVELS
This article is devoted to the analysis of borrowed vocabulary in Anglophone postfeminist
novels. We define the main donor languages and describe thematic characteristics of the
borrowed vocabulary. We also study the active usage of French vocabulary in chick lit novels.
Key words: borrowing, donor language, origin, gallicism, chick lit.

VIIK 81°367.335
M. ITnomkina, x.¢.H., TOLEHT,
IMonTaBchkuii HalliOHANBHUH Megaroriuaui yHiBepeutet imeni B.I.Koposnenka, [Tonrasa

NIAXIA 10 BUAIVIEHHS ITAPAJIMT'MUA
CKJIAJTHOT'O PEYEHHS B AHITIICTHUILTL

Cmamms npucesiuena 00CIIONCEHHIO NAPAOUSMU CKIAOHO20 pedeHHs 6 ananicmuyi. Pos-
6IOKa Micmumb iHPOPMAYIIo NPo KAAy3y K CMPYKMYPHY OOUHUYIO, KA € KOHCMUMYEHMOM
6Y0b-51K020 CKIAOHO20 PEUEHHEBO20 YMBOPEHHS, A MAKONC Y HIill RPEOCMABIEHO KIACUDIKAYito
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ITapagurma pedeHHs, SIKy pO3IIAAAIOTh MPEICTAaBHUKHU 3apyODKHHX CHHTAKCHUHHX CTY-
Iii, Ma€ IHIMI BUIIISLA MOPIBHSHO 13 TpaauIiifHO0 (hopMoIo 11 perpe3eHTarii y BITIH3HAHIN
rpaMaruni. Kirro4oBy pois y po3moaini pedeHs 3a CTpyKTYpPHHMHE THIIAMH BiITPaloTh MPOIO-
3WIIS Ta MPEANKATHBHICTG. J{OIyCTHMUM JUISL 3aXiJHUX MOBO3HABIIIB € PO3YMIiHHS HEPIIOT sIK
3MicTy, a00 3HAUCHHS pedeHHs, abo BioOpaxkeHHs cTany cpas [1: 43; 2: 314; 3: 110]. ITixxix
JI0 TIyMadeHHsI NIPEIUKATUBHOCTI HE BiJPI3HIETHCS HOBATOPCTBOM Ta € AHAJOTIYHHM TOMY,
IO € MPUHHATHM y BITUYM3HSHIN JIIHIBICTHII: TEPMIH Y)KUBA€THCSI Ha TIO3HAYCHHS SIKOCTI peui,
oco0w, in1ei un BigHomeHHs 10 HUX [1: 43]. 3ayBakUMO TUIBKH, 110 GIN3BKUMH JI0 3a3HAYEHOTO
TIOHSATTS, SIK 1 y BITYM3HSHUX TPAMATHIHUX CTYHISIX, € MOHATTA “‘TIpeanKaruBHA rpyma” [4: 13] ta
“npepuxarusHe sapo” [5: 172].

Besnocepennbo MOB’s13aHOI0 3 NPEAMKATHBHICTIO € Kiay3a (aHMI. clause) — 3aiexHa
IIPeIUKATHBHA OAMHHUIL (DIHITHOI NMpeanKamii, sika 3a CTPYKTYpOIO HaraJye pedeHHs, ajie 3a
CHHTaKCHYHHAM CTaTyCOM 3aliMa€ HIXKYy IO3MILI0, HDK PEUCHHs, OCKIJIBKH M030aBlIeHa KO-
MyHiKaTHBHOI cuiu [6: 22]. Bona Bu3HaHa KOHBEHIIHHOIO OCHOBOIO KJIacH(iKalii pedeHs B
QHIIICTHIY, IS K0T XapaKTePHUM BUSBILIETHCS TEPMIHOJIOTIYHE PO3MEXKYBAHHS “‘pEUCHHS
(aHrn. sentence) Ta “xnay3u” (aHII. clause). Ilepiie € caMOCTIHHOIO OJMHHICIO KOMYHIKAILT,
Yy TOW 9ac KOJH Jpyra BKMBAETHCS Ha ITO3HAYCHHS CKIATOBHX YaCTHH IOJINPEANKATHBHUX
onuHulb [7: 25].

BiTun3HsHI TIHIBICTH BBaXKAIOTh, 10 BKUBAHHS 000X TEPMiHIB IPUBOIUTH 10 HEMOTPIO-
HOTO ITOJIBOEHHS TEPMiHOJIOT1T, OCKIJIBKY KJIay3a Ta PEeICHHS BUSBIISIIOTHCS OJJHOTHITHIMH 3 O~
IIISLy CBO€ET BHYTPIIIHBO0{ OyIOBH, a SIBHIIE “BKJIIOUCHHS OJHUX PEUCHB B iHIII HE ITOSCHIOETh-
csl, a JIUIIE 3aTYIIOBYETHCS. BOHHM BBaXKaloTh Kiay3y Cy0’€KTHO-TIPEANKATHOIO CTPYKTYPOIO,
0 MIiCTUTh 0c000BY (opMy Ii€cioBa, a peYeHHS — OyIb-SKUM MiHIMAJIGHIM 3aBEPIICHUM
BUCJIOBJICHHSIM. BOHO He MO)e CKJIaJaTHCs 3 IHIIMX pedeHb, ajie MICTUTH MEBHY KUIBKICTH
kiay3 [8: 95].

Jedininii xmay3u, mogani npeIcTaBHUKAMHU 3aXiJHOI rpaMaTUYHOI TpajauLii, XapaKTepu-
3yIOThCSI BAPIATUBHICTIO, aJIe X CYyTHICTh 3alIMIIAEThCS He3MiHHOIO. Lle sBuIe mpecTaBIeHo
SIK TPyTIa CIiB, IO CKJIaly SIKOT BXOZSATH MiJIMET i IPUCYIOK Ta sIKa SIBJISIE COOOI0 Mipy TpaMaTHy-
HOI 3aBepureHocTi [9: 255; 4: 13 ta iH.]; rpyna ciiB, MO CKIAAAETHC 3 MiaMeTa Ta (GiHITHOTO
cioBa (iHoxi B komOinamii 3 momarkom) [10: 2]; omuHUI, KOTpa CTPYKTYPYETHCS HaBKOJIO Ji-
ecniBHOI ¢pazn [11: 222]; cuHTaKCHYHA OAWHMIL, Y SIKil IpeUKAaTUBHA IpyIa (yHKIIOHYE SIK
siapo [12: 481]; Oynb-sika CHHTaKCHYIHA CTPYKTYPa, 10 SIKOT MOXKe OyTH CKopodeHe pedeHHs [13:
55]; cTpyKTypHa OXMHHIIL MEHIIIA 32 PEUCHHS, aie Oiibma 3a ¢pa3y uu cioso [14: 449]; peuen-
H$l, SIKE € YaCTHHOIO OLIbIIoro pedeHHs [15: 78]. BinnmoBiqHO cCHHTAKCHCTH KOHCTATYIOTh TaKi
BUJIU KJIay3: TOJIOBHA / He3aJIeKHa (aHIL. host clause, independent clause, main clause, matrix
clause) Ta ninpsana (annn. subordinate clause, superordinate clause). Knay3u gopmaisHo ex-
BIBaJICHTHI IIPOCTOMY PEYEHHIO, aJle He € CAMOCTIHHUMHU B KOMYHIKaTHBHOMY IDIaHi [16: 149].
IcHye Tako myMmKa, IO MIAPSIHI KJIAay3W XapaKTePH3YIOTHCS BHYTPIIIHBOIO JOCTATHICTIO Ta
camocTiiHicTIo popmu Ta 3micty [17: 137].

KsinTeceniero koHnemnmii pedeHHs B 3apy0iKHOMY MOBO3HABCTBI € Touka 3opy Jlx. Jlalion3a,
BIJITOBIJTHO /10 SIKOT B TPaUIIiIHIN rpaMaTHIli pedeHHsI PO3IOALLIIOTE, TI0-TIepIIIe, YPaXxoByIoun 1X
(yHKIIOHATIEHI 0COOIMBOCTI, & TI0-JpyTe, — CTPYKTYpHY OpraHi3amniio. 3a CTPYKTypHUMH O3HaKa-
MH BUAUTAIOTH IPOCTI Ta ckiIanHi pedenHs. OcTaHHi, y CBOIO 4epry, pO3MOALISIOTECS Ha TaKi,
CKJIQJIOBI KJIAy3H SIKMX 3HAXOJSITHCS Y BIHOIICHHSIX KOOPAMHAILIT, TOOTO KOHCTUTYEHTH He3a-
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JISKHI OJIMH BiJI OTHOTO, Ta TaKi, y SIKMX TOJOBHA KJiay3a ‘“MojudikoBaHa” OIHIEIO YK OLIbIIe
TIIPSITHOIO KIIAy3010, sIKi TPaMaTHYHO 3aJICXKHI BT Hel Ta B OLIBIIOCTI BUIIA/IKIB yBEIEHI B pEUCH-
HI 32 JIOTIOMOTOI0 MIJPSITHUX CHIONyYHHUKIB [18: 178].

JluxoroMmist “mipocte pedeHHs (aHINI. simple, single) — ckiIagHe pedeHHs (aHIL. complex,
multiple)” icTopuuHO cKyianacs B aHmIichbKiil rpamaruni. Ii nepumii unen 31e6inbuioro in-
TEPIIPETYETHCS K PEUCHHS, IO MIiCTHTB JIAIIE OfHy Kiay3y [10: 4; 9: 255]. Take Bu3HauCHHS
CXBaJToe OUTBIIICTH TpamMaTHCTiB. “He3anexna” / “ronoBHa” Kiay3a € KIIOYOBUM CIOBOCIIONY-
YEeHHSM Yy Je]iHimisx mpeacTaBHHUKIB 3apyOikHOTOo MoBo3HaBcTBa [19: 987]. KinbkicTs MOX-
JIMBUX MOJIEJIeH IPOCTOTO PEUCHHS JOPIBHIOE CEMU:

SV, SVO, SVC, SVA, SVOO, SVOC, SVOA [20: 204].

“A Comprehensive Grammar of the English Language” (2000) Bka3ye Ha HemopedHIiCTh
BKUBAHHS TePMiHA “IIPOCTE PEUCHHS Ha II03HAYCHHS BUIIE 3ralaHO] CHHTAKCUYHOT OJMHHIII.
{i aBropu MpONOHYIOTH 3aMiHUTH HOTO TAKNM EKBiBAJIEHTOM, SIK “He3aJIexkHa Kiay3a”, He Gepy-
4§ JI0 YBary, 44 € BKJIFOYEHA JI0 [i€1 OMUHMII Kiay3a ii Oe3rnocepeaHiM ckiagaaukoM [19: 719].
Ha Binminy Bix P. Jlonra, skuii yBakae, mo HediHITHI KOHCTPYKIIT He € kinay3amu [12: 481], y
MEKax 3a3Ha4eHOro MiXOy 10 BU3HAYEHHS CTPYKTYPHUX THIIB PEUCHHS BOHH PO3IVISIAIOTH
Il CHHTAKCHYHI yTBOPEHHS MOPSIA i3 (PIHITHIMU Ta THMHU, JI0 CKJIAJy SIKUX HE BXOIUTD JIIECIIOBO
(anmi. verbless), came sSIK CTPyKTYpHY OAWHHUIIIO, MEHIITY 3a PEUEHHs, ajie OBy 3a CJI0BO YU
¢pa3sy. “IIpocte pedeHHSA” € PEIICBAHTHUM MOHSTTSIM, SIKIO HAETHCS PO HE3aICKHY KIay3y,
(GyHKLIOHYIOUY SIK OAMH i3 oro exementis [19: 719].

JI1s QaHIDTICTHKHY XapaKTePHUM € TTOJAHHS CUCTEMH CKJIAIHOTO PEUCHHS y BUIVIAIl TPHUJIC-
Ha: CKJIaJ(HI PEUCHHs, KJIay3! SKMX ITO€IHAHI 3a JOIIOMOIOI0 KOOpAMHAMIT (CKIIaXHOCYPSIHI)
(aumn. compound, sentences with coordination), 3a nornomoroio cybopauHamii (CKiramgHOMi-
npsiani) (aHDL. complex, sentences with subordination) Ta 3MimIaHuit THI (KOOPIMHALIS y MEX-
aX CHHTAKCHYHUX YTBOPEHb i3 CyOOpaMHALIEI0 Ta CyOOpAMHALIS y MEKaxX KOOPANHATUBHOI
KOHCTpyYKIiT) (aHn1. complex-compound) [10: 10 — 125 9: 174 — 175;4: 13].

OpuriHaNbHOIO BUNIISIAE€ KOHICTIIIS CKIIQJHOTO PEUeHHs, 0 HaixexuTh X. bycmany. J{o-
CJIITHUK TPaJUIiifHO BUALISLE CKIAJHOCYPSIHE Ta CKIIAJHOIIAPSIHE PEUCHHs, ajlle IHTepIpe-
Ty€ Ii CHHTaKCHYHI OJHMHHUII IO-CBOEMY. BiH po3MekOBye CKIaTHOMIAPSIHE PEUCHHS JBOX
pizHOBHIB. CKIIaHOMIAPSTHE PEUCHHS Y BYy3bKOMY PO3YMIHHI — II€ pEUCHHS, yTBOPEHE 3 TOJIOBHOT
KJIAy3H Ta OZHi€T UM EKUTBKOX 3aJICHKHIX, TO€THAHUX ITiAPSTHAM CIIOITYYHHKOM; B IIMPOKOMY PO-
3yMiHHI — [I€ PEYCHHSI, SIKE MICTUTB B 4 OUTBIIIE KIIAy3H, IO€JHAHI SIK CYPSIIHIM, TaK 1 IMiIPSTHIM
3B’s13k0M [21: 88]. CxiagHocypsiiHe peuenHst, 3a X. bycMaHoM, — 1ie peueHHs], sIKe CKJIaJaeThest
sIKHaFIMEHIIIE 3 JIBOX TOJIOBHUX Kiay3 [Tam camo: 91]. CxagHoCypsiiHi PeIeHHS MICTSTh HMIOHAi-
MeHIIIe 1Ba (iHITHHUX JI€CIIOBA, JI0 SIKHX 3 JOMOMOIOI0 KOOPAMHATUBHOTO 3B SI3KY IIPHE/IHAHI KJIa-
Y3H, CKJITHOMIIPSITHI — IIOHaiMeHIIIe JiBa (PIHITHHX Ai€CIIOBa 13 3aJIeXKHUMU KJIay3aMu, KOTpi IIpH-
€[HaHI 10 He3aJIeXKHUX [TaM camo: 428].

P. Jlonr y cBoiif TpamaTHIli TakoXX TOBOPUTH IIPO MPOTHCTABICHHS “HIPOCTI PEUCHHS —
cxmaani pedeHHs”. Cepen OCTaHHIX BIiH PO3pI3HSE CKIAJHOCYPSIHI Ta CKJIAJHOIIIPSIHI
pedennst. [Ipy 1pboMy BUCHUI HAroJomIye, IO 3aralbHOBKHBAHMI TepMiH “‘compound”’ Ha
MIO3HAYEHHS CKJIAJHOCYPSTHOTO PEUCHHsI HE € TaKuUM, IO MOBHO Ta OCTaTOYHO BigoOpaxae
BIJTHOIICHHS] KOOPAWHALI, Y SIKMX 3HAXOSITHCSI KOHCTUTYCHTH 3raflaHuX pedeHb. CBOEpiHIM
€ TAaKOXX HOTO TIyMadeHHs CKJIaHOMIAPSIHOTO peueHHs. Bin 3a3Havae, 1o cxiaHIKaMH (b0~
TO PEUCHHS € KJIAy3H, SIKi BIPI3HAIOTHCS B Tak 3BaHUX “BepOoiniB” (aHmI. verbids) [12: 481].
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Jlesiki BUeHI BUJIUISIOTH PI3HOBHM CKJIQJHOTO PEUCHHs, OepydH 3a OCHOBY HE TiJIbKHU I10-
HATTS “Ki1ay3a”, a i TOHATTs BOY/OBY (aHTII. embedding) Ipy BU3HAYEHHI CKIIATHOMIIPSAHOTO
pedeHHs. TakuM 9MHOM, KOHCTPYKIIIT i3 CypsITHIM 3B’SI3KOM — L€ JIBI KJIay3H, sIKi PIBHOIIIHHI
OJIHA ONHIM, a 3 MIAPSIHUM 3B’SI3KOM — CHHTAKCHYHI CTPYKTYpPH, Y SIKHX OJ[HA Kiay3a “‘BOy0-
BaHa” B iHIy, K ii wactuHa [11: 223].

3a BusHaueHHsM P. KBipka Ta iH., BOynoBa — 11e ()eHOMEH, CYTHICTB SIKOTO TIOJISITac y “Heo-
3HAYEHOMY IOLIMPEHHI MEBHHUX I'paMaTHYHUX oguHHI” [19: 43]. OmHuM i3 BHAIB BOYIOBH
€ Takuii, o Mae MicIie B TOMY BHITAJIKY, KOJIM OJfHA KJIay3a CTa€ CKJIaJI0BOI0 YACTHHOIO 1HIIOI.
Leit Bumaok 3a3BU4ail BUSHAYAETHCS K CyOOPMHALLIS, TOOTO MiANOPSAKYBAHHS OJHIET KiIay3u
iHmii. [IpuHoMn “He03HauYeHOTO MOIIMPEHHS Peasli3y€eThCsl TAKOXK Yy IHIIOMY BHITAJKY: JBI UM
OlyIbIIIe OJMHMII, IO MAIOTh OAMH CTATyC Y TpaMaTHU4HIl iepapXii, MOXyTh CTBOPIOBATH €AUHY
KOHCTPYKIiIo eBHOro THmy. Lle# Tum koHCcTpyKIii oTpuMaB Ha3By KoopAnHAMii [Tam camo: 43].

Tepmin “multiple”, Ha IO aBTOPIB aKaAeMIUHOI rpaMaTHKH, € HAHOLIBII ygaauM Ha
MIO3HAYEHHS TAKOTO CHHTAKCHYHOTO SIBUINA SIK CKJIAJHE PEUCHHS, OTXKe HOro BU3HAYEHHS MO-
JTaHO TaKUM YMHOM : “CKIIajiHe pedeHHs MICTHTH OJHYy abo OlibIIe Kinay3 sk Horo Ge3mocepen-
HiX cxmagHuKiB” [19: 719]. 3a momomoroio TepMiHiB “Oe3nocepeHi CKIafHUKN Ta “Kiay3a’”
BIAINIOBIZTHO TIPECTAaBIEH] MOHATTS CKJIAJHOCYPSITHOTO PEUECHHS SIK TAKOro, Oe3MnocepeHIMU
CKJIQJIHMKAMH SIKOTO € KJIay3W KOOpJMHALIl, Ta CKJIaJHOMIAPSIHOTO PEUCHHS SIK ITO€XHAHHS
€JIEMEHTIB, OJIMH i3 SKUX € KJay3010 cyOopruHamii. [Tepmmii THII CKITaAHUX KOHCTPYKLIH €
“KITAaCHYHUM” MIPUKJIA/IOM MapaTaKTUIHHX BITHOIICHB, APYTHH BUIAJOK HEOAMIHHO BKa3ye Ha
riOTaKTUYHI BiTHOMICHHS [TaM camo: 987].

TepmiH “nepion” He € HOIIMPEHUM Y 3apyOiKHHX IPaMaTHIHUX BHAAHHSX, XOY, HATIPH-
kiaz, T. Mak-ApTyp ykasye, 0 B aHITIHCBKil CHHTAKCHYHII TpaauIiil HaeThes po nepioxnd-
HE peUYEHH, SIKe € TIOBHMM 1 3a3BHYall XapaKTepH3y€eThCS CKIIATHOI0 CUCTEMOIO BiTHOIIEHb MiXk
KJIay3aMu, sIKi BXOISTE 10 Horo ckmany. Lle ximacnane “rounded sentence”, sike BiIacHe BHpa-
JKae 3aBEepIICHY JyMKY: MIAPSIHI YaCTUHU B MEPIOi THI3MATHCS OHA B OJHIH, SIK MaTPbOIIKU
(aurn. like Chinese boxes) [22: 680]. ¥V cBoix HalckimaaHIIIX GopmMax BOHO MOke OyTH Tpo-
MI3IKUM, TOMY OyBa€ Ba)KKO IIPOCTEIKHUTH BTLICHY B HhOMY AyMKy. CKiraaHi / 3amutyTaHi mepio-
i Oyny mMpoko BxkuBaHi 10 KiHist XIX cr. L cuHTakciYHa KOHCTPYKIIisl € He3BUYaWHOIO IS
Cy4acHOI aHIIHCHKOI MOBH, yKa3ye HayKOBEIlb, XOU BOHA MO)KE BKHBATUCh y IOPHIMIHIH JIi-
Tepatypi [Tam camo: 681]. [nmmii minrsict, [1. MeThroc, a€ BU3HAYEHHS IFOTO MOBHOTO SIBUIIA,
HE JIeTaJli3yl0un HOTO CTPYKTYpY: “TIepiofoM TpaaumiiiHO € Oyab-sike ToBHe pedeHHs” [13: 272].

IMuranns npo CCL] maiike He BUCBITIIIOEThCS y 3apyOKHIX BHJAHHAX 13 CHHTAKCHCY. AJle
BOHO, Ha HaIIly [yMKY, Ma€ PO3IVIIIATHCS B KOHTEKCTI, 0B’ sI3aHOMY 3 a03allHIM WICHYBAaHHSIM
TeKcTy. B annmictuni Ha mo3HaueHHs a03ally BXXUBAIOTh TePMiH “Tiaparpad’” (aHm. paragraph),
stikmid, 3a J1. Kpictanowm, € “oqiHUICI0 ITMChMOBOTO MOBJICHHS, 10 3aiiMa€ MPOMIXKHE ITOJI0KEH-
HSI MDK PEUCHHSIM Ta LIJTUM TEKCTOM, BIIOKPEMITIOETBCS BICTYIIOM IIEPIIOTO PS/Ka YU IPO-
ITyCKOM IIepeJ HUM Ta Ticist Heoro™ [23: 456]. Tepminm “a63arr’” 1 “naparpad” € TOTOXKHAMH.

IIpobnema po3moainy CKIagHUX PEUeHb 3a IX CTPYKTYPOIO y 3apyOi’KHOMY MOBO3HABCTBI
PO3B’SI3y€ThCS B JICNIO iHIINH CHOCIO MOPIBHSAHO 31 IUIIXOM HOTO BUPIMICHHS y BITYM3HSHIN
CHHTaKCH4HIN Tpaaumii. [0l0BHOIO BIAMIHHICTIO CTPYKTYypHOI Kiacuikanii y 1[boMy BifHO-
IIeHHi € 1{ TpuxoToMis. Maiike 0THOCTatHO IPEACTABHUKHU Pi3HUX CHHTAKCHYHUX IIKLI BU3HA-
I0Th ICHYBaHHSI CKJIaJJHOTO PEUCHHS 3 HOTO MiATUIIAMHU: CKIIQJHOCYPSAHE Ta CKIATHOIIAPSIHE.
B oxpeMux BUnajakax ieThCs PO CKIAJHI pedeHHs 31 3MimanuM 3B’ s3koM. CIrill 3a3HaYUTH,
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IO CKJIQJHE Oe3CIIONyYHHKOBE PEUCHHS HE 3HAXOIHUTH BiJOOPaKCHHS B CHHTAKCHYHUX KOH-
LEMIIsIX 3apyOKHAX YICHHX.

TakuM unHOM, TpaAWIiiHA TpaMaTHKa, K BITYM3HSAHA, TaK 1 3apyOiXHA, OIepye ycTaje-
HUM TEpMIiHOJIOTIYHHUM arapaToM, SIKHH OXOIUTIOE KOJIO MOHSTH, YHIBEpCAIbHHUX JUIS BCIX Ha-
IIPSIMIB JITHTBiCTHKH. [IpeicTaBHUKY iHIIMX MOBO3HABUYMX IIIKLJI YACTKOBO aJIaNTYIOTh Il ara-
part 70 cBOiX KOHIETIIiif a00 ITOBHICTIO 1Or0 BUKOPUCTOBYIOTb.
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Ilnomxuna M., k.¢.H., TOUCHT,
[TonraBckuii HALIMOHANILHBIN MEArOrNYECKUIl YHUBEPCUTET
umenu B.I'. Koponenko, ITontaBa

MMOAXOA K BBIAEJTEHWUIO ITAPA IUT'MBbI
CJIO)KHOTI'O TPEUTOKEHUS B AHIVIMCTUKE

Cmambs noceawena ucciedo8anuio NapaoueMol CIOHCHO20 NPEONONHCEHUSA 8 AHSTUCTU-
Ke. OHa codepacum ungopmayuro o Kiayse Kak CmpyKmypHou eounuye, Komopas A6isaemcs
KOHCTNUNTYeHMOM 100020 NpedNiodCeHUs, a Maxdxice 6 Hell npedCcmasieHd KiacCu@urayus
uccuedyemvix KOHCmpyKyuil.

Kntouesvie cnosa: napaouema npeodnoxceHus, ClOHCHOE NPeoioxcerue, Kidysd, npeouxa-
MUBHOCHIb, CUHMAKCUYECKAS €OUHUYA, COUUHUMENbHAS CE53b, NOOYUHUMENbHAS CE53b.

Plotkina M.,PhD, associate professor,
Poltava National Pedagogical University named after V.G. Korolenko, Poltava

THE APPROACH TO SEPARATION OF A COMPOSITE
SENTENCE PARADIGM IN ANGLISTICS
The given article is devoted to the investigation of a composite sentence in Anglistics. It
contains information about a clause as a structural unit, which is a constituent of any sentence.
The classification of the constructions under consideration is also represented.
Key words: sentence paradigm, composite sentence, clause, predication, syntactic unit,
coordination, subordination.
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